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MEDDELELSER FRA DEN EUROPÆISKE UNIONS INSTITUTIONER, ORGANER, 
KONTORER OG AGENTURER

EUROPA-KOMMISSIONEN

MEDDELELSE FRA KOMMISSIONEN 

Gennemførelsesvejledning for protokollen til CETA-aftalen mellem Canada, Den Europæiske Union 
og dens medlemsstater vedrørende gensidig accept af resultaterne af overensstemmelsesvurdering 

(2021/C 351/01)

Indledning

På området tekniske handelshindringer indeholder den samlede økonomi- og handelsaftale mellem Den Europæiske Union 
(EU) og Canada (»CETA«) en ambitiøs protokol om gensidig anerkendelse af resultaterne af overensstemmelsesvurdering 
(»protokollen«) (1).

Siden 1998 har Canada og EU anerkendt resultaterne af deres respektive overensstemmelsesvurderingsorganer gennem en 
aftale om gensidig anerkendelse (2). Et sådant samarbejde er muligt, da EU og Canada har lignende sikkerheds- og 
sundhedskrav. Ved at indgå en aftale om gensidig anerkendelse sikrede parterne således forbrugernes sikkerhed og 
sundhed, samtidig med at de lettede deres virksomheder for overflødige ekstraomkostninger ved gensidig accept af 
resultaterne af overensstemmelsesvurdering.

Protokollen, der erstatter aftalen om gensidig anerkendelse fra 1998, udvider anvendelsesområdet for de omfattede 
produktsektorer yderligere og gør akkreditering af overensstemmelsesvurderingsorganer obligatorisk som et første led i 
samarbejdet om overensstemmelsesvurdering. På denne måde styrker protokollen det offentlige tilsyn og tjener som 
inspiration for det fremtidige internationale samarbejde inden for overensstemmelsesvurderingsaktiviteter.

Formålet med denne vejledning er at muliggøre en hurtig gennemførelse af de centrale elementer i protokollen. Den giver 
praktisk vejledning om de foranstaltninger, der skal træffes, og trin, der skal tages af EU’s akkrediteringsorganer, 
Kommissionen, medlemsstaternes bemyndigende myndigheder samt de canadiske myndigheder.

Vejledningen blev udarbejdet i samråd med ekspertgruppen om det indre marked for produkter, arbejdsgruppen om 
akkreditering og overensstemmelsesvurdering (»IMP-ekspertgruppen«) på møderne den 8. december 2020 og den 20. januar 
2021.

Dokumentet fokuserer på de skridt, som EU og dets medlemsstater skal tage, når interesserede overensstemmelsesvurde
ringsorganer søger anerkendelse med henblik på at udføre overensstemmelsesvurdering i henhold til EU’s og Canadas 
lovgivningsmæssige krav for EU’s og Canadas marked, herunder oplysninger om markedsovervågning og sikkerhedsforan
staltninger. Med de canadiske myndigheders godkendelse forklares det desuden også i vejledningen, hvordan de canadiske 
myndigheder vil behandle planlagte EU-anmodninger i henhold til protokollen.

(1) CETA har fundet midlertidig anvendelse siden 2017, herunder protokollen. Jf. Rådets afgørelse (EU) 2017/38 af 28. oktober 2016 om 
midlertidig anvendelse af den samlede økonomi- og handelsaftale (CETA) mellem Canada på den ene side og Den Europæiske Union og 
dens medlemsstater på den anden side (EUT L 11 af 14.1.2017, s. 1080).

(2) EUT L 280 af 16.10.1998, s. 1, og EUT L 278 af 16.10.2002, s. 19.
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A) Protokollens anvendelsesområde

I henhold til protokollens artikel 2, stk. 1, omfatter protokollens anvendelsesområde de produktgrupper, der er anført i 
bilag 1 (3). Som følge heraf kan EU’s akkrediteringsorganer og i nogle tilfælde Standards Council of Canada (4) akkreditere 
canadiske overensstemmelsesvurderingsorganer med henblik på overensstemmelsesvurdering inden for følgende 
harmoniserede EU-lovgivning:

— Direktiv 2014/53/EU: Radioudstyr

— Direktiv 2014/30/EU: Elektromagnetisk kompatibilitet

— Direktiv 2009/48/EF: Sikkerhedskrav til legetøj

— Forordning (EU) nr. 305/2011: Byggevarer

— Direktiv 2006/42/EF: Maskiner

— Direktiv 2014/32/EU: Måleinstrumenter

— Direktiv 92/42/EØF: Varmtvandskedler

— Direktiv 2014/34/EU: Materiel og sikringssystemer til anvendelse i en potentielt eksplosiv atmosfære

— Direktiv 2000/14/EF: Støjemission i miljøet fra maskiner til udendørs brug

— Direktiv 2013/53/EU: Fritidsfartøjer og personlige fartøjer

I Canada er den lovgivning, som dækker det område, der svarer til ovennævnte EU-lovgivning, mere kompleks at opregne, 
da canadisk lovgivning ikke er direktivbaseret, men består af såkaldte »love« og »forskrifter«, som begge indeholder 
obligatoriske lovkrav. Afhængigt af produktsektoren er den nationale regering eller provinserne og territorierne (PT’erne) 
ansvarlige for at fastlægge de lovgivningsmæssige krav, der finder anvendelse i deres jurisdiktion.

For nogle produktkategorier i bilag 1 er PT’erne som sådan ansvarlige for at fastlægge de lovgivningsmæssige krav for deres 
provins eller territorium, mens der er andre produktkategorier, der fastlægges af den nationale regering og således anvendes 
i alle PT’er.

Yderligere oplysninger, herunder forbundsmyndigheder for en række føderale love, kan findes her: http://www.ic.gc.ca/eic/ 
site/oca-bc.nsf/eng/ca03084.html

Desuden er frivillige kodekser og standarder ofte indarbejdet med henvisning til love og forskrifter, hvilket gør dem 
obligatoriske og retligt bindende. I den forbindelse udvikles Canadas »nationale kodekser« på nationalt plan, men 
gennemføres på PT-niveau med ændringer, der anses for nødvendige til legitime formål.

Yderligere oplysninger om Canadas nationale kodekser findes her:

https://nrc.canada.ca/en/certifications-evaluations-standards/codes-canada/codes-development-process/how-national- 
codes-are-developed

Et andet vigtigt aspekt for europæiske overensstemmelsesvurderingsorganer, der opererer på det canadiske marked, er at 
etablere og opretholde et forhold til de såkaldte »myndigheder, der har jurisdiktion« på føderalt niveau eller PT-niveau for 
en given produktkategori, hvor der ansøges om akkreditering. Dette krav kan alternativt opfyldes ved at etablere en 
forbindelse til det relevante »rådgivende organ for reguleringsmyndigheden«, som består af de relevante canadiske 
regulerende myndigheder på et specifikt område.

Listen over rådgivende organer for reguleringsmyndigheden findes her:

https://www.scc.ca/en/accreditation/scc-accreditation-regulatory-authority-advisory-bodies

I betragtning af det canadiske systems karakter opretholder Standards Council of Canada ikke en videnbase af 
forskriftsmæssige krav til produktcertificering. Når et overensstemmelsesvurderingsorgans klient anmoder om certificering 
af sit produkt for at opfylde de forskriftsmæssige krav, er denne i stedet ansvarlig for med eller uden overensstemmelsesvur
deringsorganets bistand at identificere den korrekte tekniske standard, som de canadiske myndigheder kræver. For EU’s 
overensstemmelsesvurderingsorganer og akkrediteringsorganer står styringsgruppen for Den Europæiske Organisation for 

(3) Med hensyn til anvendelsesområdet for den relevante EU-lovgivning præciseres det i protokollen, at produktgrupperne er afhængige af, 
at EU anerkender ikke-statslige organer med henblik på at vurdere varers overensstemmelse med EU’s harmoniserede lovgivning. På 
nuværende tidspunkt har et sådant krav om kun at anerkende ikke-statslige organer ingen konsekvenser for de produktgrupper, der er 
anført i bilag 1.

(4) I øjeblikket kan Standards Council of Canada i henhold til protokollens artikel 15 akkreditere canadiske overensstemmelsesvurde
ringsorganer med henblik på direktiv 2014/53/EU: Radioudstyr og direktiv 2014/30/EU: Elektromagnetisk kompatibilitet, men for 
den resterende EU-lovgivning, der er opført på listen, skal Standards Council of Canada dog anerkendes i henhold til protokollens 
artikel 12. Se mere under afsnit C.
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Akkreditering og Standards Council of Canada, der er beskrevet i afsnit C og F i dette dokument, til rådighed for at hjælpe 
dem med at finde oplysninger om forskriftsmæssige krav. Desuden er Standards Council of Canada fortsat til rådighed og 
tilbyder bistand til interesserede EU-akkrediteringsorganer og overensstemmelsesvurderingsorganer vedrørende 
reguleringssystemet i Canada.

Hvad angår canadiske krav, kan Canadas standardiseringsråd akkreditere interesserede EU-overensstemmelsesvurde
ringsorganer på samme måde som canadiske overensstemmelsesvurderingsorganer. Standards Council of Canadas 
akkreditering er tilgængelig uden for rammerne af protokollen, og derfor har nogle EU-overensstemmelsesvurde
ringsorganer allerede draget fordel af og er akkrediteret af Standards Council of Canada inden protokollens midlertidige 
anvendelse. I henhold til protokollen vil EU’s nationale akkrediteringsorganer nu kunne akkreditere overensstemmelsesvur
deringsorganer på deres område for relevante produktsektorer med henblik på certificering i henhold til canadiske krav.

Ifølge protokollen skal EU og Canada konsultere hinanden med henblik på at udvide protokollens anvendelsesområde ved 
at ændre bilag 1. I den forbindelse fastsættes det i artikel 2, stk. 2, at de produktgrupper, der er anført i bilag 2, skal 
prioriteres.

Bilag 2 indeholder følgende produktkategorier:

— Medicinsk udstyr, inkl. tilbehør

— Trykbærende udstyr, inkl. beholdere, rør, tilbehør og sæt

— Gasapparater, inkl. udstyr hertil

— Personlige værnemidler

— Jernbanesystemer og -delsystemer samt interoperabilitetskomponenter

— Udstyr, der er anbragt om bord på et skib.

B) Akkreditering, udpegelse, (manglende) indsigelser og yderligere krav til anerkendelse af overensstemmelses
vurderingsorganer

I forhold til traditionelle aftaler om gensidig anerkendelse af overensstemmelsesvurderingsresultater indføres med 
protokollen et nyt obligatorisk krav om, at overensstemmelsesvurderingsorganer skal akkrediteres af anerkendte 
akkrediteringsorganer. Ved at gøre akkreditering obligatorisk for Canadas og EU’s overensstemmelsesvurderingsorganer 
styrker protokollen det offentlige tilsyn med overensstemmelsesvurderingsaktiviteter mellem Canada og EU.

I henhold til protokollens artikel 4 skal et overensstemmelsesvurderingsorgan søge akkreditering hos et 
akkrediteringsorgan, der befinder sig på dets territorium, hvis den anden part har anerkendt dette akkrediteringsorgan i 
medfør af artikel 12 eller 15. Hvis der ikke findes akkrediteringsorganer, der er anerkendt i medfør af artikel 12 eller 15, 
kan overensstemmelsesvurderingsorganer anmode om akkreditering på den anden parts territorium. I artikel 4 i 
protokollen fastsættes det derfor, at overensstemmelsesvurderingsorganer søger akkreditering inden for deres eget 
territorium fra de anerkendte akkrediteringsorganer dér som den »foretrukne måde«.

De følgende afsnit har til formål først at forklare vejen til anerkendelse af canadiske overensstemmelsesvurderingsorganer 
og dernæst for EU’s overensstemmelsesvurderingsorganer. Anerkendelse af canadiske akkrediteringsorganer og 
EU-akkrediteringsorganer forklares nærmere i afsnit C.

Anerkendelse af canadiske overensstemmelsesvurderingsorganer

Protokollens artikel 3, stk. 2, fastsætter proceduren for anerkendelse af canadiske overensstemmelsesvurderingsorganer. Når 
et canadisk overensstemmelsesvurderingsorgan har gennemgået proceduren i artikel 3, stk. 2, litra a), eller artikel 3, stk. 2, 
litra b), vil organet blive opført på det offentlige NANDO-websted med dets tildelte identifikationsnummer og dermed 
kunne operere på EU-markedet for de produktkategorier, som det er udpeget til.

Anerkendelsesprocedurerne i artikel 3, stk. 2, litra a), og artikel 3, stk. 2, litra b), er næsten identiske, og kun det første trin i 
akkrediteringsprocessen er forskellige.
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Procedurerne omfatter fem kumulative trin, nemlig: i) akkreditering, ii) udpegelse, iii) (manglende) indsigelser, iv) ingen 
tilbagetrækning og v) løbende overholdelse over tid.

1) Akkreditering:

Artikel 3, stk. 2, li
tra a): 

»i) overensstemmelsesvurderingsorganet er af et akkrediteringsorgan, der er udpeget af en 
EU-medlemsstat, akkrediteret som kompetent til at vurdere overensstemmelse med de 
pågældende specifikke europæiske tekniske forskrifter«

eller:

Artikel 3, stk. 2, li
tra b): 

»i) det i Canada etablerede tredjemandsoverensstemmelsesvurderingsorgan er af et 
akkrediteringsorgan, som er anerkendt i medfør af artikel 12 eller 15, akkrediteret som 
kompetent til at vurdere overensstemmelse med de pågældende specifikke europæiske 
tekniske forskrifter«

I henhold til artikel 3, stk. 2, litra a), nr. i), kan canadiske overensstemmelsesvurderingsorganer søge akkreditering hos 
EU-medlemsstaternes akkrediteringsorganer.

Hvis der som forklaret ovenfor findes et canadisk akkrediteringsorgan, der er anerkendt i henhold til artikel 12 eller 15, og 
overensstemmelsesvurderingsorganet er indehaver af et akkrediteringscertifikat fra et sådant organ, vil anerkendelses
processen være proceduren i artikel 3, stk. 2, litra b), som er afspejlet i artikel 3, stk. 2, litra b), nr. i). Yderligere oplysninger 
om anerkendelse af canadiske akkrediteringsorganer findes i afsnit C.

I henhold til protokollens artikel 4 skal akkrediteringsorganer akkreditere canadiske overensstemmelsesvurderingsorganer 
på vilkår, som ikke er mindre gunstige end dem, der gælder for overensstemmelsesvurderingsorganer i EU. EU’s 
akkrediteringsorganer bør derfor anvende de samme vilkår og procedurer — hverken mere eller mindre — til 
akkreditering af canadiske overensstemmelsesvurderingsorganer, da de vil finde anvendelse på EU-overensstemmelsesvur
deringsorganer, der ansøger om akkreditering.

I protokollens artikel 5, stk. 2, fastsættes de kvalitative elementer for canadiske overensstemmelsesvurderingsorganer, der 
skal akkrediteres i EU. I henhold til artikel 5, stk. 2, litra a)-b), skal et canadisk overensstemmelsesvurderingsorgan opfylde 
kravene i artikel R17 i bilag I til afgørelse 768/2008/EF og være i besiddelse af et akkrediteringscertifikat.

Tabel over krav vedrørende overensstemmelsesvurderingsorganer (ikke udtømmende (5)):

1. Et overensstemmelsesvurderingsorgan skal oprettes i henhold til national lovgivning og være en juridisk person.

2. Overensstemmelsesvurderingsorganet skal være et tredjepartsorgan, der er uafhængigt af den organisation eller det 
produkt, det vurderer.

3. Overensstemmelsesvurderingsorganet, dets øverste ledelse og det personale, der er ansvarligt for at foretage 
overensstemmelsesvurdering, må ikke være konstruktør, fabrikant, leverandør, montør, køber, ejer, bruger eller 
reparatør af de produkter, som de vurderer, eller bemyndiget repræsentant for nogle af disse parter.

4. Overensstemmelsesvurderingsorganet og dets personale skal udføre overensstemmelsesvurderingsaktiviteterne med 
den størst mulige faglige integritet og den nødvendige tekniske kompetence på det specifikke område og ikke 
påvirkes af nogen form for pression og incitament.

5. Overensstemmelsesvurderingsorganet skal kunne gennemføre alle de overensstemmelsesvurderingsopgaver, som 
pålægges det i [henvisning til den relevante del af EU-lovgivningen], og for hvilke det er blevet bemyndiget.

(5) Bemærk venligst, at kravene ikke er anført fuldt ud, og der henvises derfor til den udtømmende liste over krav i artikel R17 i bilag I til 
afgørelse 768/2008/EF.
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6. Det personale, som skal udføre overensstemmelsesvurderingsaktiviteterne, skal have: a) en god teknisk og faglig 
uddannelse, b) et tilstrækkeligt kendskab til kravene vedrørende de vurderinger, de foretager, og den nødvendige 
bemyndigelse, c) et tilstrækkeligt kendskab til og en tilstrækkelig forståelse af de væsentlige krav, de relevante 
harmoniserede standarder og [den relevante EU-lovgivning] og d) den nødvendige færdighed i at udarbejde de 
attester, redegørelser og rapporter, som dokumenterer, at vurderingerne er blevet foretaget.

7. Det skal sikres, at overensstemmelsesvurderingsorganet, dets øverste ledelse og vurderingspersonalet arbejder 
uvildigt.

8. Overensstemmelsesvurderingsorganer skal tegne en ansvarsforsikring, medmindre staten er ansvarlig i henhold til 
national lovgivning, eller medlemsstaten selv er direkte ansvarlig for overensstemmelsesvurderingen.

9. Overensstemmelsesvurderingsorganets personale har tavshedspligt med hensyn til alle oplysninger, det kommer i 
besiddelse af ved udførelsen af dets opgaver.

10. Overensstemmelsesvurderingsorganet skal deltage i eller sikre, at dets vurderingspersonale er orienteret om de 
relevante standardiseringsaktiviteter og aktiviteterne i den koordineringsgruppe af bemyndigede organer, der er 
nedsat i henhold til [EU’s] relevant[e] lovgivning, og som generelle retningslinjer anvende de administrative 
afgørelser og dokumenter, som er resultatet af den nævnte gruppes arbejde.

Det er vigtigt at bemærke, at disse krav er kontinuerlige, dvs. selv om EU anerkender et canadisk overensstemmelsesvurde
ringsorgan, der kan begynde at operere på EU-markedet, vil det fortsat skulle opfylde kravene i artikel 5, stk. 2. Hvis 
overensstemmelsesvurderingsorganet ikke opfylder disse krav efter anerkendelsen, trækker de canadiske myndigheder sin 
udpegelse tilbage i overensstemmelse med artikel 8, eller hvis medlemsstatens myndigheder kan anfægte udpegelsen i 
overensstemmelse med protokollens artikel 7. Se disse punkter yderligere uddybet i afsnit D nedenfor.

2) Udpegelse:

»ii) det i Canada etablerede tredjemandsoverensstemmelsesvurderingsorgan er udpeget af Canada efter procedurerne i 
artikel 5«

I henhold til artikel 5, stk. 1, kan Canada anvende EU’s elektroniske notifikationsværktøj (NANDO) til at udpege et 
overensstemmelsesvurderingsorgan. Når de canadiske myndigheder udpeger et overensstemmelsesvurderingsorgan, skal de 
give de oplysninger, der er anført i bilag 3 til protokollen, dvs.:

»i) udpegelsens dækning (der ikke må være mere omfattende end dækningen af det pågældende organs akkreditering)

ii) akkrediteringscertifikatet og den hertil relaterede dækning af akkrediteringen

iii) organets adresse og kontaktoplysninger«

Et canadisk overensstemmelsesvurderingsorgan, der skal udpeges, skal således være i besiddelse af et akkrediterin
gscertifikat.

Ved at udpege overensstemmelsesvurderingsorganet sikrer den relevante myndighed offentligt tilsyn med det ansøgende 
overensstemmelsesvurderingsorgans kompetence.

Med hensyn til de konkrete udpegningsskridt i NANDO henvises også til side 50-72 i »Guide to using: NANDO-INPUT / 
New Approach Notified and Designated Organisations« af 21. september 2017, som skitserer de konkrete tekniske skridt, 
de canadiske myndigheder skal tage for at udpege canadiske overensstemmelsesvurderingsorganer i NANDO-databasen.

3) Indsigelser

»iii) der er ingen uafklarede indsigelser, jf. artikel 6«

Artikel 6 giver mulighed for at gøre indsigelse mod udpegelsen af et canadisk overensstemmelsesvurderingsorgan senest 30 
dage efter notifikationen/udpegelsen i NANDO.
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Som det er tilfældet i henhold til EU-retten, kan de anmeldende myndigheder gøre sådanne indsigelser gennem NANDO- 
databasen.

Proceduren for og vurderingen af sådanne indsigelser bør foretages i overensstemmelse med artikel 6. Kommissionen og 
medlemsstaternes bemyndigende myndigheder kan som sådan gøre indsigelse, hvis Canada ikke fremlægger de 
oplysninger, der er beskrevet i bilag 3, eller hvis der er grund til at tro, at det canadiske overensstemmelsesvurderingsorgan 
ikke opfylder artikel 5.2-5.4 i protokollen. I den forbindelse skal det udpegede overensstemmelsesvurderingsorgan i det 
væsentlige opfylde kravene i artikel R17 i bilag I til afgørelse 768/2008/EF, jf. artikel 5.2 og 5.3 i protokollen.

I henhold til artikel 6, stk. 2, er det også muligt for Kommissionen og medlemsstaternes bemyndigende myndigheder at 
indhente yderligere oplysninger fra de canadiske myndigheder vedrørende opfyldelsen af artikel 5.2-5.4 i protokollen for 
et udpeget canadisk overensstemmelsesvurderingsorgan. Med henblik herpå vil Kommissionen og medlemsstaternes 
bemyndigende myndigheder, når de canadiske myndigheder svarer, have yderligere 30 dage til at vurdere sådanne 
oplysninger og ligeledes gøre indsigelse mod udpegelsen af det canadiske overensstemmelsesvurderingsorgan. Der vil blive 
stillet en funktion til rådighed for NANDO til disse formål.

Yderligere krav til anerkendelse:

4): »iv) den efter procedurerne i artikel 5 foretagne udpegelse er ikke trukket tilbage af Canada«

Disse krav giver sig selv, dvs. hvis Canada trækker udpegelsen tilbage, vil det canadiske overensstemmelsesvurderingsorgan 
efterfølgende blive fjernet fra NANDO-databasen.

5): »v) efter udløbet af den i artikel 6, stk. 1 eller 2, omhandlede frist på 30 dage opfylder det i Canada etablerede 
tredjemandsoverensstemmelsesvurderingsorgan fortsat alle de betingelser, der er omhandlet i artikel 5, 
stk. 2«

Som forklaret ovenfor skal canadiske overensstemmelsesvurderingsorganer ligeledes for at blive anerkendt og opført på 
listen i NANDO fortsat opfylde alle de betingelser, der er beskrevet i artikel 5, stk. 2.

Udpegelse og anerkendelse af EU-overensstemmelsesvurderingsorganer

Protokollens artikel 3, stk. 1, vedrører anerkendelse af overensstemmelsesvurderingsorganer, der er etableret i EU. 
Proceduren i artikel 3, stk. 1, litra a), og artikel 3, stk. 1, litra b), adskiller sig væsentligt fra proceduren for anerkendelse af 
canadiske overensstemmelsesvurderingsorganer som forklaret ovenfor.

I henhold til artikel 3, stk. 1, litra a), anerkendes et EU-overensstemmelsesvurderingsorgan, der er akkrediteret af Standards 
Council of Canada, straks som kompetent til at certificere produkter i henhold til tekniske standarder for omfanget af dets 
akkreditering, som kræves af reguleringsmyndighederne i jurisdiktionerne på de planlagte markeder i Canada. Der er 
således ikke fastsat nogen indsigelsesfrist, udpegelse eller andre kumulative krav i anerkendelsesproceduren i henhold til 
artikel 3, stk. 1, litra a).

Efter at have fået akkrediteringen fra Standards Council of Canada vil de canadiske myndigheder via Standards Council of 
Canada opføre EU’s overensstemmelsesvurderingsorgan på Standards Council of Canadas websted. Linket til denne liste vil 
også blive gjort offentligt tilgængeligt i NANDO.

I henhold til artikel 3, stk. 1, litra b), er de fem ovenfor beskrevne kumulative trin for canadiske overensstemmelsesvurde
ringsorganer næsten ens, hvis et anerkendt EU-akkrediteringsorgan akkrediterer EU-overensstemmelsesvurderingsorganet.
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Ud over at søge akkreditering hos et anerkendt EU-akkrediteringsorgan (artikel 3, stk. 1, litra b), nr. i)) skal EU-overensstem
melsesvurderingsorganet også udpeges af en medlemsstats bemyndigende myndighed i overensstemmelse med artikel 5.

— For medlemsstaternes bemyndigende myndigheder indebærer dette, at det sikres, at artikel 5, stk. 1, og artikel 5, stk. 5, 
overholdes. Medlemsstaternes bemyndigende myndigheder skal som sådan medtage oplysningerne i bilag 3 som 
beskrevet ovenfor og sikre, at EU-overensstemmelsesvurderingsorganet er akkrediteret af et anerkendt EU-akkredit
eringsorgan (artikel 3, stk. 1, litra b), nr. ii)).

— Medlemsstaternes bemyndigende myndigheder skal udpege EU-overensstemmelsesvurderingsorganer direkte til de 
canadiske myndigheder via følgende fællespostkasse: cetainfo@scc.ca. Bemærk venligst , at der gælder en særlig 
procedure for områderne telekommunikation og elektromagnetisk kompatibilitet (6).

— Når medlemsstaternes bemyndigende myndigheder udpeger EU-overensstemmelsesvurderingsorganer, skal de huske at 
underrette Kommissionen herom og sætte den i kopi via følgende fællespostkasse: GROW-NANDO- 
ADMINISTRATOR@ec.europa.eu

— EU-overensstemmelsesvurderingsorganet skal ikke have nogen uløste indsigelser fra de canadiske myndigheder efter 
indsigelsesfristen på 30 dage i henhold til artikel 6, stk. 1 (artikel 3, stk. 1, litra b), nr. iii)). I løbet af perioden på 30 
dage vil Standards Council of Canada samarbejde med den relevante regulerende myndighed i Canada, der har 
kompetence for den pågældende produktsektor, og vil lette de administrative processer, der er nødvendige for 
anerkendelse i Canada.

— EU-overensstemmelsesvurderingsorganet skal opfylde de yderligere krav svarende til dem, der gælder for canadiske 
overensstemmelsesvurderingsorganer som forklaret ovenfor (artikel 3, stk. 1, litra b), nr. iv) -v)).

Senest 30 dage efter at have modtaget udpegelsen fra en medlemsstats bemyndigende myndighed anerkender de canadiske 
myndigheder EU-overensstemmelsesvurderingsorganet eller i overensstemmelse med protokollens artikel 6 nægter at 
anerkende EU-overensstemmelsesvurderingsorganet. De canadiske myndigheder sender deres svar direkte til 
medlemsstatens bemyndigende myndighed via e-mail. Hvis Canada anerkender EU’s overensstemmelsesvurderingsorgan, 
vil det opføre EU-overensstemmelsesvurderingsorganet på det relevante websted.

Hvis svaret er negativt, bør medlemsstatens underrettende myndighed underrette Kommissionen via følgende 
fællespostkasse:

GROW-NANDO-ADMINISTRATOR@ec.europa.eu

Hvis det negative svar medfører spørgsmål, der giver anledning til bekymring hos alle medlemsstater, indkalder 
Kommissionen til et møde i IMP-ekspertgruppen.

I lighed med de canadiske overensstemmelsesvurderingsorganer som beskrevet ovenfor vil den relevante bemyndigende 
myndighed i medlemsstaten, der udpeger EU-overensstemmelsesvurderingsorganet, sikre offentligt tilsyn med dets 
kompetence, uanset hvor det har fået sit akkrediteringscertifikat.

C) Anerkendelse af parternes akkrediteringsorganer

Det nye i protokollen i forhold til traditionelle aftaler om gensidig anerkendelse er, at den gør akkreditering obligatorisk for 
anerkendelse af overensstemmelsesvurderingsorganer i henhold til protokollen og dermed styrker det offentlige tilsyn. Som 
følge heraf skal overensstemmelsesvurderingsorganer enten søge akkreditering hos et anerkendt akkrediteringsorgan på 
deres eget område eller fra den anden parts akkrediteringsorganer.

(6) Hvis overensstemmelsesvurderingsorganet ser på testudstyr til RSS-102, er der ingen anerkendelse involveret, og laboratoriet skal blot 
registrere sig ved at følge nedenstående trin: 
Hvis overensstemmelsesvurderingsorganet ser på certificeringsudstyr, skal procedure CB-01 og CB-02 følges. 
Virksomhedsnumre kan fås ved at oprette en ny webkonto gennem Spectrum Management System. 
1.  Klik på »Register a new Web Account for a new or existing Licensee or Certification/Registration clients or Broadcaster«. 
2.  Under udstyrscertificerings- og registreringslisten vælges »New Applicant« eller »New Agent Applicant«. Klik derefter på knappen 

»Next«. 
3.  Udfyld »Web User Information«, »Applicant Information« og »Certification letter Contact«. 
4.  Gennemgå oplysningerne, og indsend derefter din anmodning. 
Hvis du allerede har en webkonto, kan du anmode om yderligere virksomhedsnumre. 
1.  Log på din konto 
2.  Vælg »list my application« 
3.  Klik på »Add Client«, som er placeret til højre for dit navn øverst på siden. 
4.  Vælg »New Applicant«, og klik derefter på knappen »Next«. 
5.  Udfyld virksomhedsoplysningerne, og klik derefter på knappen »Next«. 
6.  Gennemgå oplysningerne, og indsend derefter din anmodning.
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Protokollens artikel 12 og 15 fastsætter proceduren for anerkendelse af akkrediteringsorganer til akkreditering af 
overensstemmelsesvurderingsorganer på den anden parts marked. I artikel 15 fastsættes det, at Canada for så vidt angår 
tekniske forskrifter vedrørende teleterminaludstyr, informationsteknologisk udstyr, apparater, der anvendes til 
radiokommunikation og elektromagnetisk kompatibilitet, fra datoen for protokollens ikrafttræden (7) anerkender alle 
nationale akkrediteringsorganer i EU’s medlemsstater, og EU anerkender ligeledes Standards Council of Canada (SCC).

SCC er derfor allerede anerkendt til at akkreditere canadiske overensstemmelsesvurderingsorganer inden for følgende 
områder: direktiv 2014/53/EU om radioudstyr og direktiv 2014/30/EU om elektromagnetisk kompatibilitet. I dette 
omfang er visse canadiske overensstemmelsesvurderingsorganer allerede opført i NANDO i dag og opererer på 
EU-markedet (8).

Tilsvarende er alle EU-akkrediteringsorganer allerede i stand til at akkreditere EU-overensstemmelsesvurderingsorganer for 
Canadas telekommunikationslov, radiokommunikationslov og radiokommunikationsforskrifter, herunder tekniske krav til 
radioapparater og relaterede innovations-, videnskabs- og økonomiudviklingsprocedurer (9).

For alle andre produktsektorer, der er anført i bilag 1, fastsætter protokollens artikel 12 en anerkendelsesprocedure for 
interesserede akkrediteringsorganer (10).

For at opnå anerkendelse af deres akkrediteringsorganer kan de canadiske myndigheder og EU-myndighederne (11) i 
henhold til artikel 12, stk. 2, underrette hinanden om en anmodning om anerkendelse, som bør indeholde en 
udtømmende liste, der navnlig for akkrediteringsorganer skal indeholde:

— dets benævnelse, adresse og kontaktoplysninger

— bevis for, at det har statslig bemyndigelse

— hvorvidt det handler på ikke-kommercielt og ikke-konkurrenceudsat grundlag

— bevis for dets uafhængighed af de overensstemmelsesvurderingsorganer, det evaluerer, og af kommercielle interesser for 
at sikre, at der ikke opstår interessekonflikter med overensstemmelsesvurderingsorganer

— bevis for, at det er organiseret og drives på en sådan måde, at det kan udøve sin virksomhed objektivt og uvildigt, og at 
de indhentede oplysninger behandles fortroligt

— bevis for, at afgørelser om attestering af overensstemmelsesvurderingsorganers kompetence træffes af en kompetent 
person, som ikke må være en af dem, der forestår evalueringen

— det dækningsområde, for hvilket det ønskes anerkendt

— bevis for dets kompetence til at akkreditere overensstemmelsesvurderingsorganer inden for det dækningsområde, for 
hvilket det ønskes anerkendt, med henvisning til gældende internationale standarder, retningslinjer og anbefalinger 
samt gældende europæiske eller canadiske standarder, tekniske forskrifter og overensstemmelsesvurderingsprocedurer

— bevis for, at dets interne procedurer sikrer en effektiv forvaltning og passende intern kontrol, herunder at det har 
procedurer til dokumentering af medarbejdernes opgaver, ansvarsområder og beføjelser, når disse medarbejdere kan 
påvirke kvaliteten af evalueringen og kompetenceattesteringen

— bevis for det antal kompetente personalemedlemmer, det råder over, hvilket skal være tilstrækkeligt til, at det kan udføre 
sine opgaver korrekt, og for de procedurer, det har til overvågning af arbejdsindsats og kompetencer hos de 
medarbejdere, der beskæftiger sig med akkreditering

— hvorvidt det er udpeget til det dækningsområde, for hvilket det ønskes anerkendt på den udnævnende parts territorium

(7) CETA har fundet midlertidig anvendelse siden 2017, herunder protokollen. Jf. fodnote 1.
(8) En fuldstændig liste over canadiske overensstemmelsesvurderingsorganer, der i øjeblikket anerkendes, kan findes her: https://ec.europa. 

eu/growth/tools-databases/nando/index.cfm?fuseaction=country.notifiedbody&cou_id=124
(9) Retsakterne kan findes via følgende hyperlinks: telekommunikationsloven, radiokommunikationsloven og radiokommunikationsforskrifterne. 

En fuldstændig liste over de relevante tekniske krav til radioapparater og dermed forbundne innovations-, videnskabs- og økonomiud
viklingsprocedurer fås ved henvendelse til Standards Council of Canada.

(10) Bemærk, at Canadas standardiseringsråd den 18. februar 2021 blev anerkendt til at akkreditere overensstemmelsesvurderingsorganer 
for materiel, maskiner, apparater, anordninger, kontrolkomponenter, beskyttelsessystemer, sikkerhedsudstyr, kontrolanordninger og 
reguleringsudstyr samt tilhørende instrumenterings-, forebyggelses- og detektionssystemer til anvendelse i en eksplosionsfarlig 
atmosfære (ATEX-udstyr). Se følgende websted for en fuldstændig liste over sektorer, hvor Standards Council of Canada anerkendes: 
https://ec.europa.eu/growth/tools-databases/nando/index.cfm?fuseaction=ab.detail&ab_id=243324.

(11) Se nedenstående underoverskrift »Procedure for anmodninger om anerkendelse fra EU-akkrediteringsorganer« for den relevante 
procedure og de involverede EU-myndigheder.
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— bevis for dets status som medunderskriver af den internationale akkrediteringsorganisation ILAC’s eller det 
internationale akkrediteringsforum IAF’s multilaterale aftale om gensidig anerkendelse og lignende regionale aftaler,

— alle andre oplysninger, som parterne måtte anse for nødvendige.

Artikel 12, stk. 3, i protokollen indeholder bestemmelser om løsninger, når parterne erkender, at der kan være forskelle på 
deres respektive standarder, tekniske forskrifter og overensstemmelsesvurderingsprocedurer. I den forbindelse indgik 
Standards Council of Canada og Den Europæiske Organisation for Akkreditering (EA) en bilateral samarbejdsaftale i 
overensstemmelse med artikel 12, stk. 3. Se afsnit F for yderligere oplysninger.

I henhold til den bilaterale samarbejdsaftale, der er undertegnet af Standards Council of Canada og Den Europæiske 
Organisation for Akkreditering (EA), skal en anmodning om anerkendelse baseres på en henstilling fra styringsgruppen for 
EA og Standards Council of Canada. Den blev etableret i 2018 med henblik på at vurdere kompetencen for Standards 
Council of Canada og EU’s akkrediteringsorganer med henblik på at akkreditere overensstemmelsesvurderingsorganer for 
EU’s og Canadas markeder (12).

Når en anmodning om anerkendelse er modtaget, har Canada og EU 60 dage til at svare skriftligt og afgive de oplysninger, 
der anmodes om i protokollens artikel 12, stk. 5. Dette skriftlige svar kan give den anden part følgende oplysninger:

— at den anerkender den udnævnende parts akkrediteringsorgan som kompetent til at akkreditere overensstemmelsesvur
deringsorganer for det foreslåede dækningsområde (artikel 12, stk. 5, litra a))

— at ændringer eller lovgivningsmæssige og reguleringsmæssige ændringer er nødvendige for at anerkende akkrediterin
gsorganet (artikel 12, stk. 5, litra b))

— at den udnævnende part ikke har givet de i artikel 12, stk. 2, omhandlede oplysninger (artikel 12, stk. 5, litra c))

— at den afviser at anerkende akkrediteringsorganet for det foreslåede dækningsområde og årsagerne til en sådan afvisning 
(artikel 12, stk. 5, litra d))

Desuden skal EU og Canada i henhold til artikel 12, stk. 6, offentliggøre navnene på de akkrediteringsorganer, som de 
anerkender, og for hvert akkrediteringsorgan angive dækningsområdet for de tekniske forskrifter, hvortil de anderkendes. 
EU vil anvende NANDO til disse formål, mens Canada vil offentligggøre listen over anerkendte EU-akkrediteringsorganer 
på webstedet for Standards Council of Canada.

Om proceduren for anmodninger om anerkendelse fra Standards Council of Canada

For at kunne behandle anmodninger om anerkendelse inden for den frist på 60 dage, der er fastsat i artikel 12, stk. 5, vil der 
blive udviklet en ny funktion i NANDO-databasen, som vil gøre det muligt for de canadiske myndigheder at anmelde deres 
anmodning om anerkendelse af et akkrediteringsorgan, herunder alle de oplysninger, der anmodes om, jf. artikel 12, stk. 2, 
via denne database. Hvis der ikke gøres indsigelse senest 60 dage efter modtagelsen af den relevante notifikation, modtager 
de canadiske myndigheder et skriftligt svar, der anerkender akkrediteringsorganets kompetence til at akkreditere 
overensstemmelsesvurderingsorganer for det foreslåede dækningsområde (artikel 12, stk. 5, litra a)).

Kommissionen vil samarbejde med EA om den proces, der skal føre frem til anmodningen om anerkendelse, og underrette 
medlemsstaterne om EA’s vurdering af anmodningen om anerkendelse, som følger efter arbejdet i styringsgruppen for EA 
og Standards Council of Canada. Yderligere oplysninger findes i afsnit C og F i dette dokument. Kommissionen indkalder 
om nødvendigt til et møde i IMP-ekspertgruppen.

Hvis en medlemsstat ønsker at gøre indsigelse uanset EA’s konklusioner, vil den kunne gøre dette via sin bemyndigende 
myndighed. Indsigelser kan indkodes direkte i NANDO-databasen sammen med en meddelelse, som underretter de øvrige 
medlemsstater og Kommissionen. Medlemsstaten skal i den forbindelse begrunde sine indsigelser og skal angive, på hvilke 
betingelser anerkendelsen efter dens opfattelse kan gives.

Efter modtagelse af en sådan indsigelse fra den enkelte medlemsstat, og hvis det anses for nødvendigt, indkalder 
Kommissionens tjenestegrene straks til et møde i IMP-ekspertgruppen for at drøfte den pågældende medlemsstats 
betænkeligheder. For at overholde fristen på 60 dage vil medlemsstaterne kun kunne gøre indsigelse indtil 40 dage efter 
modtagelsen af anmodningen om anerkendelse fra de canadiske myndigheder.

(12) EA og Standards Council of Canada vedtog den 18. juni 2018 en model/ramme for gensidig anerkendelse af Canadas og EU’s 
akkrediteringsorganer. Yderligere oplysninger findes i afsnit F.
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Ved udløbet af fristen på 60 dage vil der, hvis der fortsat gøres indsigelse, blive oprettet en automatisk funktion i NANDO 
som et skriftligt svar til de canadiske myndigheder, der indsætter erklæringen fra de(n) medlemsstat(er), der gør indsigelse, 
og giver de oplysninger, der anmodes om i artikel 12, stk. 5, litra b), c) og/eller d). Kommissionen vil styre den 
efterfølgende dialog med de canadiske myndigheder.

Om proceduren for anmodninger om anerkendelse fra EU-akkrediteringsorganer

EU-akkrediteringsorganer, der ønsker anerkendelse i Canada, bør underrette EA og Kommissionen herom. Enhver 
anmodning om meddelelse af anerkendelse af EU-akkrediteringsorganer vil følge en positiv anbefaling fra styringsgruppen 
for EA og Standards Council of Canada. Se afsnit F for yderligere oplysninger.

Kommissionen vil på EU’s vegne sende anmodningen om meddelelse af anerkendelse til Canada via NANDO, som 
automatisk underretter medlemsstaterne via en e-mailvarsling.

Anmodningen om meddelelse af anerkendelse og de ledsagende oplysninger vil blive forelagt de canadiske myndigheder i 
overensstemmelse med protokollens artikel 12. De canadiske myndigheder har 60 dage til at give et skriftligt svar på 
anmodningen om anerkendelse.

De canadiske myndigeder, som har adgang til NANDO, og som har modtaget meddelelsen af anerkendelse, vil svare i 
overensstemmelse med protokollens artikel 12, stk. 5, via e-mail til følgende fællespostkasse: GROW-NANDO- 
ADMINISTRATOR@ec.europa.eu.

Når Kommissionens tjenestegrene har modtaget svaret, vil de sende det til den relevante medlemsstat o og det berørte 
EU-akkrediteringsorgan samt informere EA og andre medlemsstater. Hvis de canadiske myndigheder afviser anmodningen 
om meddelelse eller kræver tilpasninger eller lovgivningsmæssige og reguleringsmæssige ændringer eller anmoder om 
yderligere specifikke oplysninger, kan Kommissionens tjenestegrene indkalde til et møde i IMP-ekspertgruppen for at 
drøfte afgørelsen om afvisning eller anmodningen om yderligere oplysninger.

D) Anfægtelse og tilbagetrækning af overensstemmelsesvurderingsorganer og akkrediteringsorganer

Efter anerkendelsen af et overensstemmelsesvurderingsorgan er det muligt at anfægte dets kompetence eller trække sin 
udpegelse tilbage i overensstemmelse med protokollens artikel 7 og 8. Protokollens artikel 13 og 14 vedrører desuden 
ophør eller anfægtelse af anerkendelsen af et anerkendt canadisk akkrediteringsorgan.

Anfægtelse for overensstemmelsesvurderingsorganer

Protokollens artikel 7 vedrører anfægtelse og fastlægger anfægtelsesproceduren, herunder i artikel 7, stk. 5, for de parter, 
der ophører med at anerkende et berørt overensstemmelsesvurderingsorgan.

I henhold til artikel 7, stk. 1, kan overensstemmelsesvurderingsorganer anfægtes, hvis de relevante myndigheder undlader at 
træffe foranstaltninger som følge af klageproceduren i protokollens artikel 11, stk. 3 (se afsnit E nedenfor for yderligere 
oplysninger om protokollens artikel 11, stk. 3). Overensstemmelsesvurderingsorganer kan desuden anfægtes, hvis der er 
grund til at tro, at resultaterne af sådanne organers overensstemmelsesvurderingsaktiviteter ikke giver tilstrækkelig 
sikkerhed for, at de vurderede produkter er i overensstemmelse med den relevante lovgivning.

Medlemsstaternes bemyndigende myndigheder kan indgive deres klager direkte via NANDO og dermed underrette de 
øvrige medlemsstater og Kommissionen. Efter 15 dage, hvis der ikke er nogen reaktion fra Kommissionen eller andre 
medlemsstater, vil en automatisk funktion i NANDO straks sende klagen til de canadiske myndigheder. Denne proces vil 
muliggøre gennemsigtighed mellem Kommissionen og andre medlemsstaters bemyndigende myndigheder og sikre 
relevant opfølgning i NANDO-databasen, dvs. om der skal træffes foranstaltninger som følge af anfægtelsen.

Inden en klage meddeles de canadiske myndigheder i overensstemmelse med artikel 7, stk. 2, vil Kommissionens 
tjenestegrene bistå med at kontrollere kravene i artikel 7, stk. 1, og artikel 7, stk. 2, i samarbejde med den berørte 
medlemsstat.

Efter at have anmeldt klagen til de canadiske myndigheder vil Kommissionens tjenestegrene af koordineringshensyn 
muliggøre den dialog, der er omhandlet i protokollens artikel 7, stk. 4, mellem de canadiske myndigheder og den 
anmeldende myndighed, der har indgivet klagen.

Hvis en berørt medlemsstat ønsker at træffe foranstaltninger i overensstemmelse med protokollens artikel 7, stk. 3, 
underretter den Kommissionens tjenestegrene herom, således at der kan fastlægges en koordineret tilgang mellem alle 
medlemsstater.
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Tilsvarende vil Kommissionens tjenestegrene styre enhver foranstaltning, der er omhandlet i protokollens artikel 7, stk. 5, i 
tæt samarbejde med medlemsstaternes bemyndigende myndigheder. I den forbindelse har Kommissionens tjenestegrene til 
hensigt at anvende IMP-ekspertgruppen som forum for drøftelser vedrørende artikel 7, stk. 5.

De canadiske myndigheder vil forelægge deres klager vedrørende EU’s overensstemmelsesvurderingsorganer for 
Kommissionen, som efterfølgende vil underrette den pågældende medlemsstats bemyndigende myndighed, EA og EU’s 
akkrediteringsorgan om en sådan anfægtelse, hvis det er relevant. Hvis det er nødvendigt og interessant for andre 
medlemsstater, indkalder Kommissionen til et møde i IMP-ekspertgruppen.

Tilbagetrækning af overensstemmelsesvurderingsorganer og ophør af anerkendelser

Protokollens artikel 8 vedrører tilbagetrækninger og fastsætter, hvornår parterne skal tilbagekalde eller ændre omfanget af 
en tidligere udpegelse af overensstemmelsesvurderingsorganer. Parterne trækker f.eks. et overensstemmelsesvurde
ringsorgans udpegelse tilbage, hvis overensstemmelsesvurderingsorganet ikke længere opfylder betingelserne i 
protokollens artikel 5, stk. 2.

Medlemsstaternes bemyndigende myndigheder, som er nødt til at trække et tidligere udpeget EU-overensstemmelsesvurde
ringsorgan tilbage eller ændre anvendelsesområdet, kan gøre dette direkte til de canadiske myndigheder via følgende 
fællespostkasse: cetainfo@scc.ca

Medlemsstatens bemyndigende myndighed sender Kommissionens tjenestegrene en kopi af denne meddelelse via følgende 
fællespostkasse:

GROW-NANDO-ADMINISTRATOR@ec.europa.eu

Canada vil anmode om tilbagetrækning eller ændring af sit udpegede overensstemmelsesvurderingsorgans 
anvendelsesområde direkte via NANDO.

Protokollens artikel 8, stk. 5, omhandler desuden fem scenarier, jf. dog artikel 7, stk. 5, hvor parterne straks kan ophøre 
med at anerkende et overensstemmelsesvurderingsorgan, der tidligere er blevet udpeget. Hvis f.eks. akkrediteringen af et 
canadisk overensstemmelsesvurderingsorgan ophører, og de canadiske myndigheder ikke trækker udpegelsen tilbage eller 
fremlægger et nyt akkrediteringscertifikat, kan Kommissionen og medlemsstaterne træffe foranstaltninger i 
overensstemmelse med protokollens artikel 8, stk. 5, og ophøre med at anerkende det overensstemmelsesvurderingsorgan, 
hvis kompetence er omtvistet. Medlemsstater, der agter at ophøre med at anerkende et canadisk overensstemmelsesvurde
ringsorgan, underretter Kommissionen, som kan fjerne det pågældende overensstemmelsesvurderingsorgan fra listen over 
anerkendte overensstemmelsesvurderingsorganer i NANDO og underrette de canadiske myndigheder herom.

Anfægtelser og ophør med anerkendelse af akkrediteringsorganer

Protokollens artikel 13 og 14 giver mulighed for at ophøre med at anerkende eller anfægte anerkendelsen af et 
akkrediteringsorgan.

Artikel 13 fastsætter, at hvis akkrediteringsorganet ophører med at være underskriver af en multilateral eller regional 
ordning som omhandlet i artikel 12, stk. 2, litra l), eller en samarbejdsordning som beskrevet i artikel 12, stk. 2, kan den 
anerkendende part ophøre med at anerkende et sådant akkrediteringsorgan.

I artikel 14 fastsættes proceduren for at anfægte anerkendelsen af et akkrediteringsorgan efter dets anerkendelse.

Hvis en medlemsstat ønsker at anfægte anerkendelsen af det canadiske akkrediteringsorgan, underretter den 
Kommissionens tjenestegrene, EA og de øvrige medlemsstater via e-mail og begrunder anmodningen på en objektiv måde.

Processen med at anfægte eller ophøre med at anerkende Standards Council of Canada samt processen med at løse en 
anfægtelse afhænger i høj grad af det arbejde, der udføres af EA og Standards Council of Canada, jf. protokollens artikel 14, 
stk. 2. EA vil således holde Kommissionen og medlemsstaterne behørigt underrettet om enhver udvikling, der kan medføre 
en anfægtelse af eller ophør med anerkendelsen af Standards Council of Canada og de overensstemmelsesvurde
ringsorganer, der er anerkendt på dette grundlag.

Når Kommissionens tjenestegrene modtager sådanne oplysninger, indkalder den straks til et møde i IMP-ekspertgruppen for 
at drøfte, hvordan man skal gå videre.
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Hvis Canada agter at ophøre med at anerkende eller agter at anfægte et EU-akkrediteringsorgan og ethvert overensstemmelses
vurderingsorgan, der er anerkendt på dette grundlag, underretter Canada ligeledes Kommissionen, som straks underretter og 
samarbejder med EA og den pågældende medlemsstat, EU’s akkrediteringsorgan og, hvis det er relevant, efterfølgende 
indkalder til et møde i IMP-ekspertgruppen.

E) Markedsovervågning, håndhævelse og sikkerhedsforanstaltninger

I protokollens artikel 11 fastsættes det, hvordan markedsovervågnings- eller håndhævelsesmyndighederne skal kontrollere 
overensstemmelsen for produkter, som er vurderet af et anerkendt overensstemmelsesvurderingsorgan, der er etableret på 
den anden parts territorium, og hvilke håndhævelses- og beskyttelsesforanstaltninger de kan træffe i denne henseende.

I henhold til artikel 11, stk. 1, skal kontrollen af et produkts overensstemmelse med den relevante lovgivning foretages på 
vilkår, der ikke er mindre gunstige end dem, der gælder for produkter, som er vurderet af overensstemmelsesvurde
ringsorganer på deres eget territorium.

I henhold til protokollens artikel 11, stk. 2, kan de nationale myndigheder indføre eller opretholde foranstaltninger over for 
et produkt, f.eks. tilbagetrækning fra markedet, hvis produktets markedsføring eller anvendelse på markedet kan bringe 
gennemførelsen af et lovligt mål i fare. I henhold til protokollens artikel 1 er lovlige mål de mål, der er omhandlet i 
artikel 2, stk. 2, i WTO-aftalen om tekniske handelshindringer (TBT-aftalen), f.eks. beskyttelse af menneskers sundhed og 
sikkerhed eller af miljøet. De(n) foranstaltning(er), der træffes over for et bestemt produkt, skal være i overensstemmelse 
med CETA og protokollen specifikt. Ud over tilbagetrækning af produktet fra markedet er der i den forbindelse 
udtrykkeligt anført nogle andre eksempler på passende foranstaltninger i protokollens artikel 11, stk. 2. Der er tale om 
foranstaltninger, der forbyder, at produktet markedsføres eller anvendes, eller begrænser dets bevægelighed på markedet.

Hvis en medlemsstats markedsovervågnings- eller håndhævelsesmyndighed ønsker at indføre eller opretholde 
foranstaltninger over for et bestemt produkt, som er blevet vurderet af et overensstemmelsesvurderingsorgan, der er 
udpeget af de canadiske myndigheder i henhold til protokollen, skal de straks underrette de canadiske myndigheder via 
følgende fællespostkasse: cetainfo@scc.ca

Når medlemsstaterne skriver til de canadiske myndigheder, skal de altid sætte Kommissionen i kopi via følgende 
fællespostkasse:

GROW-NANDO-ADMINISTRATOR@ec.europa.eu

Hvis de canadiske myndigheder anmoder herom, kan medlemsstatens myndighed, der allerede har forelagt meddelelsen til 
Kommissionens tjenestegrene, blive bedt om at give en begrundelse for at vedtage eller opretholde disse foranstaltninger. 
Af hensyn til koordineringen vil Kommissionens tjenestegrene fungere som bindeled mellem den planlagte dialog mellem 
den eller de berørte medlemsstaters myndigheder og Canada.

Desuden giver protokollens artikel 11, stk. 3, og artikel 11, stk. 4, medlemsstaternes myndigheder og EU-akkrediterin
gsorganer mulighed for at indgive en skriftlig klage til Canada, hvis der er dokumentation for, at produkter, der vurderes af 
et canadisk overensstemmelsesvurderingsorgan, ikke er i overensstemmelse med den gældende EU-lovgivning, som det er 
anerkendt for. En sådan skriftlig klage skal underbygges af dokumentation, f.eks. med fremhævelse af tidligere 
foranstaltninger, der er truffet i henhold til protokollens artikel 11, stk. 2. I sidste ende kan en klage i henhold til artikel 11, 
stk. 3, anvendes til at anfægte udpegelsen af det pågældende overensstemmelsesvurderingsorgan i henhold til artikel 7, jf. 
afsnit D ovenfor.

Medlemsstaternes myndigheder eller EU-akkrediteringsorganer, der ønsker at indgive en skriftlig klage, underretter og 
anmoder Kommissionens tjenestegrene om at indgive en sådan klage på deres vegne. Alle sådanne skriftlige klager indgives 
til Kommissionens tjenestegrene via følgende fællespostkasse: GROW-NANDO-ADMINISTRATOR@ec.europa.eu

Kommissionens tjenestegrene vil overvåge og fremskynde klagen hos de canadiske myndigheder i tæt samarbejde med 
medlemsstatens myndighed, EA og det berørte EU-akkrediteringsorgan samt underrette andre medlemsstaters 
myndigheder og EU-akkrediteringsorganer om klagen.

Kommissionen vil ligeledes være i kontakt med den pågældende medlemsstat og EU-akkrediteringsorganet, hvis Canada 
træffer foranstaltninger i henhold til protokollens artikel 11, stk. 2, eller indgiver en skriftlig klage i henhold til 
protokollens artikel 11, stk. 3, eller artikel 11, stk. 4. Kommissionens tjenestegrene vil til sådanne formål anvende IMP- 
ekspertgruppen som det relevante forum til at drøfte spørgsmål vedrørende protokollens artikel 11, selv om den kan høre 
medlemsstaternes markedsovervågningsmyndigheder, hvor det er relevant, gennem EU-netværket for produktoverens
stemmelse.
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F) Bilaterale aftaler i forbindelse med akkrediteringsprocessen
Protokollens artikel 12, stk. 3, giver mulighed for en samarbejdsordning enten mellem de europæiske og canadiske 
akkrediteringssystemer eller, hvis der ikke findes en sådan ordning, mellem det udnævnte akkrediteringsorgan og et 
akkrediteringsorgan, der er anerkendt som kompetent af den anerkendende part. Denne ordning bør sikre, at det udnævnte 
akkrediteringsorgan er kompetent til at akkreditere overensstemmelsesvurderingsorganer som kompetente til at vurdere 
overensstemmelse med den anerkendende myndigheds relevante forskrifter. Med henblik herpå undertegnede Den 
Europæiske Organisation for Akkreditering (EA) og Standards Council of Canada (SCC) den 10. juni 2016 en bilateral 
samarbejdsaftale (13) for at fastsætte betingelser og procedurer for teknisk bistand med henblik på gensidig anerkendelse af 
akkrediteringsorganer og akkrediterede overensstemmelsesvurderingsorganer, der opererer i EU og Canada.
Den 18. juni 2018 etablerede EU og SCC en rammemodel for den gensidige anerkendelse af canadiske og EU-overensstem
melsesvurderingsorganer og -akkrediteringsorganer (14). Med rammen oprettes der en fælles styringsgruppe for EA og SCC, 
som fører tilsyn med anerkendelsesprocessen og sikrer overensstemmelsesvurderingsorganers og akkrediteringsorganers 
kompetence på EU’s og Canadas markeder. Styringsgruppen administrerer således de processer, der fører til gensidig 
anerkendelse for hver produktkategori mellem SCC og EA, herunder:
— En liste over produktkategorier og dertil knyttede krav, for hvilke anerkendelsen er blevet fastlagt på nationalt 

akkrediteringsplan.
— En liste over akkrediteringsorganer, der er anerkendt med hensyn til deres anvendelsesområde.
— Om nødvendigt ajourføre dokumentation og dertil knyttede formularer, der skal anvendes i forbindelse med 

anerkendelsesprocessen.
— Opretholdelse af lovpligtig valuta og samarbejde med de regulerende myndigheder.
— Fungere som centralt kontaktpunkt for spørgsmål om protokollens gennemførelse og gensidige anerkendelse i 

forbindelse med protokollens anvendelse.
Hvis det canadiske akkrediteringsorgan ikke anerkendes i henhold til artikel 12, kan SCC desuden søge at indgå bilaterale 
samarbejdsaftaler med EU-medlemsstaternes akkrediteringsorganer for at lette akkrediteringen af canadiske overensstem
melsesvurderingsorganer gennem EU-akkrediteringsorganer. Sådanne bilaterale samarbejdsaftaler kan lette anvendelsen af 
protokollens artikel 4. En sådan aftale kan typisk omfatte at sikre, at SCC og det nationale EU-akkrediteringsorgan 
foretager kontrol på stedet inden for deres eget område, og andre foranstaltninger, som forholdsmæssigt kan sænke 
akkrediteringsomkostningerne, samtidig med at de relevante EU-krav og canadiske krav overholdes.
Selv om indgåelsen af sådanne aftaler ikke er en forpligtelse eller en forudsætning i protokollen, kan de yderligere lette 
gennemførelsen af protokollen, indtil det canadiske akkrediteringsorgan for specifikke produktsektorer er blevet anerkendt.

G) Accept af anerkendte overensstemmelsesvurderingsorganers resultater
I henhold til protokollens artikel 9 og 10 godtager EU resultaterne af overensstemmelsesvurderingsaktiviteter udført af 
overensstemmelsesvurderingsorganer, der er anerkendt i overensstemmelse med artikel 3 (se afsnit B), og af akkrediterede 
interne organer, der er etableret i Canada, på vilkår, der ikke er mindre gunstige end dem, der gælder for sådanne organer i 
EU. Hvis et overensstemmelsesvurderingsorgan omvendt ikke længere anerkendes, kan medlemsstaternes myndigheder 
også ophøre med at anerkende dets overensstemmelsesvurderingsaktiviteter og derpå følgende resultater.
I artikel 9, stk. 2, præciseres det, at et sådant afslag kan begynde fra den dato, hvor overensstemmelsesvurderingsorganet 
ophørte med at blive anerkendt, eller hvis der er grund til at tro, at en sådan mangel på kompetence, der førte til 
inddragelse af anerkendelsen, skete før denne dato og derefter før ophørsdatoen. Hvis der ikke er grund til at tro, at 
manglen på kompetence opstod før ophørsdatoen, accepterer medlemsstaternes myndigheder resultaterne af de relevante 
overensstemmelsesvurderingsaktiviteter frem til ophørsdatoen.
Hvad angår akkrediterede interne organer, er det i henhold til protokollens artikel 10, stk. 1, kun de interne organer, som er 
akkrediteret af et EU-akkrediteringsorgan eller alternativt af Standards Council of Canada, der skal behandles lige så 
gunstigt.

(13) Yderligere oplysninger findes online i vedlagte brochure udarbejdet af Den Europæiske Organisation for Akkreditering: https:// 
european-accreditation.org/wp-content/uploads/2018/10/ceta-agreementand-conformity-assessment-accreditation-a-tool-to- 
enhance-tradebetween-the-european-union-and-canada.pdf.

(14) Model/Framework for Mutual Recognition — CA Protocol, CETA, EA, Standards Council of Canada, 18. juni 2018.

DA Den Europæiske Unions Tidende C 351/14                                                                                                                                           1.9.2021  

https://european-accreditation.org/wp-content/uploads/2018/10/ceta-agreementand-conformity-assessment-accreditation-a-tool-to-enhance-tradebetween-the-european-union-and-canada.pdf
https://european-accreditation.org/wp-content/uploads/2018/10/ceta-agreementand-conformity-assessment-accreditation-a-tool-to-enhance-tradebetween-the-european-union-and-canada.pdf
https://european-accreditation.org/wp-content/uploads/2018/10/ceta-agreementand-conformity-assessment-accreditation-a-tool-to-enhance-tradebetween-the-european-union-and-canada.pdf


Beslutning om ikke at gøre indsigelse mod en anmeldt fusion 

(Sag M.10164 — CVC/Stark Group) 

(EØS-relevant tekst) 

(2021/C 351/02)

Den 29. april 2021 besluttede Kommissionen ikke at gøre indsigelse mod ovennævnte anmeldte fusion og erklære den 
forenelig med det indre marked. Beslutningen er truffet efter artikel 6, stk. 1, litra b), i Rådets forordning (EF) 
nr. 139/2004 (1). Beslutningens fulde ordlyd foreligger kun på engelsk og vil blive offentliggjort, efter at eventuelle 
forretningshemmeligheder er udeladt. Den vil kunne ses:

— under fusioner på Kommissionens websted for konkurrence (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Dette 
websted giver forskellige muligheder for at finde de konkrete fusionsbeslutninger, idet de er opstillet efter bl.a. 
virksomhedens navn, sagsnummer, dato og sektor,

— i elektronisk form på EUR-Lex-webstedet (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=da) under dokumentnummer 
32021M10164. EUR-Lex giver onlineadgang til EU-retten.

(1) EUT L 24 af 29.1.2004, s. 1.
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Beslutning om ikke at gøre indsigelse mod en anmeldt fusion 

(Sag M.10263 — Ardian/Deli Home) 

(EØS-relevant tekst) 

(2021/C 351/03)

Den 16. juli 2021 besluttede Kommissionen ikke at gøre indsigelse mod ovennævnte anmeldte fusion og erklære den 
forenelig med det indre marked. Beslutningen er truffet efter artikel 6, stk. 1, litra b), i Rådets forordning (EF) 
nr. 139/2004 (1). Beslutningens fulde ordlyd foreligger kun på engelsk og vil blive offentliggjort, efter at eventuelle 
forretningshemmeligheder er udeladt. Den vil kunne ses:

— under fusioner på Kommissionens websted for konkurrence (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Dette 
websted giver forskellige muligheder for at finde de konkrete fusionsbeslutninger, idet de er opstillet efter bl.a. 
virksomhedens navn, sagsnummer, dato og sektor,

— i elektronisk form på EUR-Lex-webstedet (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=da) under dokumentnummer 
32021M10263. EUR-Lex giver onlineadgang til EU-retten.

(1) EUT L 24 af 29.1.2004, s. 1.
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Beslutning om ikke at gøre indsigelse mod en anmeldt fusion 

(Sag M.10204 — Total Produce/Dole Food Company) 

(EØS-relevant tekst) 

(2021/C 351/04)

Den 7. juni 2021 besluttede Kommissionen ikke at gøre indsigelse mod ovennævnte anmeldte fusion og erklære den 
forenelig med det indre marked. Beslutningen er truffet efter artikel 6, stk. 1, litra b), i Rådets forordning (EF) 
nr. 139/2004 (1). Beslutningens fulde ordlyd foreligger kun på engelsk og vil blive offentliggjort, efter at eventuelle 
forretningshemmeligheder er udeladt. Den vil kunne ses:

— under fusioner på Kommissionens websted for konkurrence (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Dette 
websted giver forskellige muligheder for at finde de konkrete fusionsbeslutninger, idet de er opstillet efter bl.a. 
virksomhedens navn, sagsnummer, dato og sektor,

— i elektronisk form på EUR-Lex-webstedet (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=da) under dokumentnummer 
32021M10204. EUR-Lex giver onlineadgang til EU-retten.

(1) EUT L 24 af 29.1.2004, s. 1.
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Beslutning om ikke at gøre indsigelse mod en anmeldt fusion 

(Sag M.10291 — Arçelik/Whirlpool Beyaz) 

(EØS-relevant tekst) 

(2021/C 351/05)

Den 18. juni 2021 besluttede Kommissionen ikke at gøre indsigelse mod ovennævnte anmeldte fusion og erklære den 
forenelig med det indre marked. Beslutningen er truffet efter artikel 6, stk. 1, litra b), i Rådets forordning (EF) 
nr. 139/2004 (1). Beslutningens fulde ordlyd foreligger kun på engelsk og vil blive offentliggjort, efter at eventuelle 
forretningshemmeligheder er udeladt. Den vil kunne ses:

— under fusioner på Kommissionens websted for konkurrence (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Dette 
websted giver forskellige muligheder for at finde de konkrete fusionsbeslutninger, idet de er opstillet efter bl.a. 
virksomhedens navn, sagsnummer, dato og sektor,

— i elektronisk form på EUR-Lex-webstedet (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=da) under dokumentnummer 
32021M10291. EUR-Lex giver onlineadgang til EU-retten.

(1) EUT L 24 af 29.1.2004, s. 1.
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Beslutning om ikke at gøre indsigelse mod en anmeldt fusion 

(Sag M.10227 — KPS Capital Partners/Hydro Rolling) 

(EØS-relevant tekst) 

(2021/C 351/06)

Den 27. april 2021 besluttede Kommissionen ikke at gøre indsigelse mod ovennævnte anmeldte fusion og erklære den 
forenelig med det indre marked. Beslutningen er truffet efter artikel 6, stk. 1, litra b), i Rådets forordning (EF) 
nr. 139/2004 (1). Beslutningens fulde ordlyd foreligger kun på engelsk og vil blive offentliggjort, efter at eventuelle 
forretningshemmeligheder er udeladt. Den vil kunne ses:

— under fusioner på Kommissionens websted for konkurrence (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Dette 
websted giver forskellige muligheder for at finde de konkrete fusionsbeslutninger, idet de er opstillet efter bl.a. 
virksomhedens navn, sagsnummer, dato og sektor,

— i elektronisk form på EUR-Lex-webstedet (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=da) under dokumentnummer 
32021M10227. EUR-Lex giver onlineadgang til EU-retten.

(1) EUT L 24 af 29.1.2004, s. 1.
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Beslutning om ikke at gøre indsigelse mod en anmeldt fusion 

(Sag M.10236 — Goldman Sachs/Oikos) 

(EØS-relevant tekst) 

(2021/C 351/07)

Den 4. maj 2021 besluttede Kommissionen ikke at gøre indsigelse mod ovennævnte anmeldte fusion og erklære den 
forenelig med det indre marked. Beslutningen er truffet efter artikel 6, stk. 1, litra b), i Rådets forordning (EF) 
nr. 139/2004 (1). Beslutningens fulde ordlyd foreligger kun på engelsk og vil blive offentliggjort, efter at eventuelle 
forretningshemmeligheder er udeladt. Den vil kunne ses:

— under fusioner på Kommissionens websted for konkurrence (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Dette 
websted giver forskellige muligheder for at finde de konkrete fusionsbeslutninger, idet de er opstillet efter bl.a. 
virksomhedens navn, sagsnummer, dato og sektor,

— i elektronisk form på EUR-Lex-webstedet (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=da) under dokumentnummer 
32021M10236. EUR-Lex giver onlineadgang til EU-retten.

(1) EUT L 24 af 29.1.2004, s. 1.
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Beslutning om ikke at gøre indsigelse mod en anmeldt fusion 

(Sag M.10010 — Investindustrial Group/CSM Ingredients) 

(EØS-relevant tekst) 

(2021/C 351/08)

Den 22. februar 2021 besluttede Kommissionen ikke at gøre indsigelse mod ovennævnte anmeldte fusion og erklære den 
forenelig med det indre marked. Beslutningen er truffet efter artikel 6, stk. 1, litra b), i Rådets forordning (EF) 
nr. 139/2004 (1). Beslutningens fulde ordlyd foreligger kun på engelsk og vil blive offentliggjort, efter at eventuelle 
forretningshemmeligheder er udeladt. Den vil kunne ses:

— under fusioner på Kommissionens websted for konkurrence (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Dette 
websted giver forskellige muligheder for at finde de konkrete fusionsbeslutninger, idet de er opstillet efter bl.a. 
virksomhedens navn, sagsnummer, dato og sektor,

— i elektronisk form på EUR-Lex-webstedet (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=da) under dokumentnummer 
32021M10010. EUR-Lex giver onlineadgang til EU-retten.

(1) EUT L 24 af 29.1.2004, s. 1.
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Beslutning om ikke at gøre indsigelse mod en anmeldt fusion 

(Sag M.10293 — Gilde Fund VI/EDCO) 

(EØS-relevant tekst) 

(2021/C 351/09)

Den 29. juli 2021 besluttede Kommissionen ikke at gøre indsigelse mod ovennævnte anmeldte fusion og erklære den 
forenelig med det indre marked. Beslutningen er truffet efter artikel 6, stk. 1, litra b), i Rådets forordning (EF) 
nr. 139/2004 (1). Beslutningens fulde ordlyd foreligger kun på engelsk og vil blive offentliggjort, efter at eventuelle 
forretningshemmeligheder er udeladt. Den vil kunne ses:

— under fusioner på Kommissionens websted for konkurrence (http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Dette 
websted giver forskellige muligheder for at finde de konkrete fusionsbeslutninger, idet de er opstillet efter bl.a. 
virksomhedens navn, sagsnummer, dato og sektor,

— i elektronisk form på EUR-Lex-webstedet (http://eur-lex.europa.eu/homepage.html?locale=da) under dokumentnummer 
32021M10293. EUR-Lex giver onlineadgang til EU-retten.

(1) EUT L 24 af 29.1.2004, s. 1.
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IV

(Oplysninger)

OPLYSNINGER FRA DEN EUROPÆISKE UNIONS INSTITUTIONER, ORGANER, 
KONTORER OG AGENTURER

EUROPA-KOMMISSIONEN

Euroens vekselkurs (1)

31. august 2021

(2021/C 351/10)

1 euro =

Valuta Kurs

USD amerikanske dollar 1,1834

JPY japanske yen 129,95

DKK danske kroner 7,4360

GBP pund sterling 0,85875

SEK svenske kroner 10,1625

CHF schweiziske franc 1,0799

ISK islandske kroner 149,60

NOK norske kroner 10,2600

BGN bulgarske lev 1,9558

CZK tjekkiske koruna 25,523

HUF ungarske forint 348,80

PLN polske zloty 4,5296

RON rumænske leu 4,9359

TRY tyrkiske lira 9,8310

AUD australske dollar 1,6156

Valuta Kurs

CAD canadiske dollar 1,4896

HKD hongkongske dollar 9,2086

NZD newzealandske dollar 1,6760

SGD singaporeanske dollar 1,5897

KRW sydkoreanske won 1 370,03

ZAR sydafrikanske rand 17,2282

CNY kinesiske renminbi yuan 7,6465

HRK kroatiske kuna 7,4900

IDR indonesiske rupiah 16 879,69

MYR malaysiske ringgit 4,9194

PHP filippinske pesos 58,765

RUB russiske rubler 86,7600

THB thailandske bath 38,129

BRL brasilianske real 6,1386

MXN mexicanske pesos 23,7864

INR indiske rupee 86,3850

(1) Kilde: Referencekurs offentliggjort af Den Europæiske Centralbank.
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V

(Øvrige meddelelser)

PROCEDURER VEDRØRENDE GENNEMFØRELSEN AF 
KONKURRENCEPOLITIKKEN

EUROPA-KOMMISSIONEN

Anmeldelse af en planlagt fusion 

(Sag: M.10440 — SEGRO/PSPIB/Varia Class Logistics) 

Behandles eventuelt efter den forenklede procedure 

(EØS-relevant tekst) 

(2021/C 351/11)

1. Den 24. august 2021 modtog Kommissionen i overensstemmelse med artikel 4 i Rådets forordning (EF) 
nr. 139/2004 (1) anmeldelse af en planlagt fusion.

Anmeldelsen vedrører følgende virksomheder:

— SEGRO plc (»SEGRO«, Det Forenede Kongerige)

— Public Sector Pension Investment Board (»PSPIB«, Canada)

— Varia Class Logistics SL (»Målaktivet«, Spanien).

SEGRO og PSPIB erhverver fælles kontrol, jf. fusionsforordningens artikel 3, stk. 1, litra b), over hele målaktivet.

2. De deltagende virksomheder er aktive på følgende områder:

— SEGRO: ejerskab, kapitalforvaltning og udvikling af moderne ejendomme til oplagring og let industri beliggende 
omkring store byområder og ved vigtige transportknudepunkter i en række EU-lande

— PSPIB: forvaltning af en diversificeret global portefølje, herunder aktier, obligationer og andre fast forrentede 
værdipapirer og investeringer i private equity, fast ejendom, infrastruktur, naturressourcer og privat gæld

— Målaktivet: ejerskab af en industrigrund beliggende i Martorelles, Barcelona.

3. Efter en foreløbig gennemgang af sagen finder Kommissionen, at den anmeldte fusion muligvis er omfattet af 
fusionsforordningen. Den har dog endnu ikke taget endelig stilling hertil.

Det bemærkes, at denne sag eventuelt vil blive behandlet efter den forenklede procedure i overensstemmelse med 
Kommissionens meddelelse om en forenklet procedure for behandling af bestemte fusioner efter Rådets forordning (EF) 
nr. 139/2004 (2).

4. Kommissionen opfordrer alle interesserede tredjeparter til at fremsætte eventuelle bemærkninger til den planlagte 
fusion.

(1) EUT L 24 af 29.1.2004, s. 1 (»fusionsforordningen«).
(2) EUT C 366 af 14.12.2013, s. 5.
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Alle bemærkninger skal være Kommissionen i hænde senest 10 dage efter offentliggørelsen af denne meddelelse. Angiv 
altid referencen:

M.10440 — SEGRO/PSPIB/Varia Class Logistics

Bemærkningerne kan sendes til Kommissionen pr. e-mail, fax eller brev. Benyt venligst følgende kontaktoplysninger:

Email: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Fax +32 22964301

Postadresse:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIEN
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Anmeldelse af en planlagt fusion 

(Sag: M.10368 – Advent/Eurazeo/Hoist) 

Behandles eventuelt efter den forenklede procedure 

(EØS-relevant tekst) 

(2021/C 351/12)

1. Den 24. august 2021 modtog Kommissionen i overensstemmelse med artikel 4 i Rådets forordning (EF) 
nr. 139/2004 (1) anmeldelse af en planlagt fusion.

Anmeldelsen vedrører følgende virksomheder:

— Advent International Corporation (»Advent«, USA)

— Eurazeo SE (»Eurazeo«, Frankrig)

— Hoist Group Holding Intressenter AB (»Hoist«, Sverige).

Advent og Eurazeo erhverver fælles kontrol, jf. fusionsforordningens artikel 3, stk. 1, litra b), og artikel 3, stk. 4, over hele 
Hoist.

Den planlagte fusion gennemføres gennem opkøb af aktier.

2. De deltagende virksomheder er aktive på følgende områder:

— Advent: Advent er en kapitalfond med fokus på: i) erhvervelse af kapitalandele (både kontrollerende og 
ikkekontrollerende) i virksomheder, hvor den tror, at en kapitaltilførsel kan forbedre virksomhedens fremtidige 
vækstudsigter og ii) forvaltning af investeringsfonde. Som kapitalfond har Advent kapitalinteresser i en række 
forskellige sektorer, herunder industri, detailhandel, medier, kommunikation, informationsteknologi, internettet, 
sundhed og lægemidler

— Eurazeo: Eurazeo er et børsnoteret investeringsselskab med en portefølje på flere milliarder euro i diversificerede 
aktiver. Selskabets formål er at opdage potentialet for omstilling samt fremskynde og styrke omstillingen i 
virksomheder af enhver størrelse, som det investerer i. Det har tre hovedaktiviteter: privat egenkapital, privat gæld og 
realaktiver

— Hoist: Hoist er en samarbejdspartner for hoteller og offentlige foretagender, der leverer højhastighedsinternetløsninger, 
konferencetjenester, systemer til ejendomsadministration og backoffice-software samt andre faciliteter rettet mod 
gæster.

3. Efter en foreløbig gennemgang af sagen finder Kommissionen, at den anmeldte fusion muligvis er omfattet af 
fusionsforordningen. Den har dog endnu ikke taget endelig stilling hertil.

Det bemærkes, at denne sag eventuelt vil blive behandlet efter den forenklede procedure i overensstemmelse med 
Kommissionens meddelelse om en forenklet procedure for behandling af bestemte fusioner efter Rådets forordning (EF) 
nr. 139/2004 (2).

4. Kommissionen opfordrer alle interesserede tredjeparter til at fremsætte eventuelle bemærkninger til den planlagte 
fusion.

Alle bemærkninger skal være Kommissionen i hænde senest 10 dage efter offentliggørelsen af denne meddelelse. Angiv 
altid referencen:

M.10368 – Advent/Eurazeo/Hoist

Bemærkningerne kan sendes til Kommissionen pr. e-mail, fax eller brev. Benyt venligst følgende kontaktoplysninger:

Email: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

(1) EUT L 24 af 29.1.2004, s. 1 (»fusionsforordningen«).
(2) EUT C 366 af 14.12.2013, s. 5.

DA Den Europæiske Unions Tidende C 351/26                                                                                                                                           1.9.2021  

mailto:COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu


Fax +32 22964301

Postadresse:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIEN
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ANDET

EUROPA-KOMMISSIONEN

Offentliggørelse af en ansøgning i henhold til artikel 17, stk. 6, i Europa-Parlamentets og Rådets 
forordning (EF) nr. 110/2008 om definition, betegnelse, præsentation og mærkning af samt 

beskyttelse af geografiske betegnelser for spiritus og om ophævelse af Rådets forordning (EØF)  
nr. 1576/89 

(2021/C 351/13)

Denne offentliggørelse giver ret til at gøre indsigelse mod ansøgningen, jf. artikel 27 i Europa-Parlamentets og Rådets 
forordning (EU) 2019/787 (1).

HOVEDSPECIFIKATIONERNE I DEN TEKNISKE DOKUMENTATION

»BAYERISCHER BLUTWURZ«

EU-nr.: PGI-DE-02581 — 7. juni 2019

1. Geografisk betegnelse, som skal registreres

»Bayerischer Blutwurz«

2. Spirituskategori

32. Likør

3. Beskrivelse af spiritussen

Produktets fysiske, kemiske og/eller 
organoleptiske kendetegn

»Bayerischer Blutwurz« er en likør, der fremstilles i Bayern, hovedsagelig i 
Bayerischer Wald, på traditionel vis på grundlag af rødderne af Tormentil 
(Potentilla erecta (L.) Raeusch). Rødderne af Tormentil (Blutwurz) kaldes ofte 
uformelt for Blutwurzel.
— Virkeligt alkoholindhold i den drikkeklare spiritus: mindst 35 % vol.
— Minimumssukkerindhold: 100 g pr. liter af det færdige produkt, 

udtrykt i invertsukker
— Klarhed: klar
— Farve: typisk rødbrun farve, hovedsagelig fremkaldt af Tormentilrød

derne. Andre ingredienser, såsom urter, frugtsaft osv., der eventuelt 
anvendes til afrunding af smagen, kan også give likøren farve.

— Duft og smag: halvbitter til bitter smag af Tormentil
— Anvendte ingredienser: udblødt masse af Tormentilrod og eventuelt 

yderligere urteekstrakt med anvendelse af landbrugsethanol eller 
-destillat, sukker eller andre sødemidler og vand med henblik på for
tynding til et drikkeligt produkt. Andre ingredienser såsom frugtsaft 
kan også indgå i fremstillingen af massen.

(1) EFT L 130 af 17.5.2019, s. 1.

DA Den Europæiske Unions Tidende C 351/28                                                                                                                                           1.9.2021  



Særlige kendetegn (sammenlignet med 
spiritus i samme kategori)

— »Bayerischer Blutwurz« adskiller sig fra andre likører ved, at der hoved
sageligt anvendes en udblødt masse af Tormentilrødder (Potentilla 
erecta (L.) Raeusch). Denne udblødte masse giver produktet sin bitre 
smag og den typiske rødbrune farve.

— I modsætning til visse andre likører, der markedsføres som Blutwurz, 
og hvis fremstilling til dels finder sted i forskellige regioner i Tyskland, 
foregår hele fremstillingsprocessen for »Bayerischer Blutwurz«, herun
der navnlig udblødningen af ingredienserne, i det geografiske område.

— »Bayerischer Blutwurz« er et produkt af høj kvalitet, så i fremstillings
processen bruges der altid udblødt Tormentilrod. En simpel blanding 
af aromastoffer af lavere kvalitet forekommer ikke.

— Der anvendes heller ikke farvestoffer eller andre tilsætningsstoffer i 
fremstillingsprocessen.

4. Afgrænsning af det geografiske område

»Bayerischer Blutwurz« produceres i mange regioner i Bayern, navnlig i regioner med mager jord. Bayern (NUTS-område 
DE2) er derfor det afgrænsede geografiske område.

5. Metode, som spiritussen er fremstillet efter

Overskrift — Type metode Fremstilling af »Bayerischer Blutwurz«

Metode Det første skridt er at findele Tormentilrødderne, eventuelt med tilsætning 
af andre ingredienser, såsom urter, frugtsaft osv., og vand. Hvis andre 
ingredienser blandes med Tormentilrødderne, sker det, uden at den 
fremherskende Blutwurz-smag forringes.
Dernæst udblødes de findelte Tormentilrødder og eventuelle yderligere 
ingredienser med anvendelse af landbrugsethanol eller -destillat.
Denne alkoholiske masse bliver undertiden opbevaret eller modnet i 
passende beholdere i en uspecificeret periode.
Sukker eller andre sødemidler røres derefter i alkoholmassen.
Det sidste trin i fremstillingsprocessen er færdiggørelsen, som udgøres af 
følgende skridt:
— reducering af ekstraktets høje alkoholprocent til et drikkeligt produkt 

ved tilsætning af vand
— aftapning eller omtapning på flaske eller andre beholdere med henblik 

på salg
— mærkning og emballering.
For at sikre kvaliteten skal alle trin i produktionen finde sted i det 
geografiske område. Efter fortynding til et drikkeligt produkt fordamper 
de æteriske olier i produktet hurtigt, hvilket kan forringe kvaliteten af den 
drikkeklare »Bayerischer Blutwurz«. For at bevare kvaliteten er det derfor 
nødvendigt med en hurtig aftapning i det geografiske område kort tid 
efter, at alkoholprocenten er reduceret. Bayerischer Blutwurz nyder stor 
anerkendelse på grund af sin høje kvalitet. Sporbar og hurtig aftapning i 
det geografiske område er derfor særlig vigtig for pålideligheden og 
kontrollen af dette kvalitetsløfte.
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6. Tilknytning til det geografiske miljø eller den geografiske oprindelse

Nærmere oplysninger om det geografiske 
område eller oprindelse af relevans for 
sammenhængen

Den traditionelle produktion af »Bayerischer Blutwurz« er særlig 
koncentreret i Bayerischer Wald, da den karakteristiske ingrediens vokser 
vildt der. Den produceres dog også i de bayerske Voralpen, Alpenvorland 
og andre bayerske Mittelgebirge, da den karakteristiske ingrediens også 
findes der.
Denne tradition opstod i de nævnte områder, fordi Tormentil (planten, 
hvis rødder eller rhizomer anvendes til at fremstille Blutwurz) vokser dér 
og som sådan altid har været til rådighed som råvare til brug i læge- og 
nydelsesmidler.
De ovennævnte bayerske bjergområders geografi er kendetegnet ved 
blandede skove, heder, enge og moser med let sur jord. Sammenholdt med 
det fremherskende kølige, fugtige klima, der er typisk for det østlige 
højland, har disse regioner ideelle geografiske og klimatiske forhold for 
Tormentil. Planten anses generelt for at være en indikator for mager jord.

Særlige kendetegn ved spiritussen, der kan 
knyttes til det geografiske område

Tilknytningen mellem »Bayerischer Blutwurz« og det geografiske område 
er hovedsagelig baseret på produktets omdømme.
På grund af de gode geografiske og klimatiske forhold og den naturlige 
forekomst af Tormentil findes der en række producenter af »Bayerischer 
Blutwurz« i de nævnte bjergområder. Denne regionale koncentration har 
gjort det muligt for de enkelte producenter gennem konstant udveksling af 
idéer at forbedre deres håndværksmæssige evner til at producere 
»Bayerischer Blutwurz«.
Produktionstraditionen kan spores tilbage til det 17. århundrede. 
»Bayerischer Blutwurz« blev anvendt som en vandig alkoholopløsning, 
navnlig til medicinske formål, men også som nydelsesmiddel. Der findes 
talrige beskrivelser af traditionen i historiske dokumenter.
Alene det forhold, at de fleste barer og restauranter i Bayerischer Wald og 
andre områder har »Bayerischer Blutwurz« på deres spiritus/ 
drikkevarekort, vidner om dens status som en veletableret del af 
kulturarven i Bayern.
Den lokale presse rapporterer regelmæssigt om traditionelle producenters 
fremstilling af »Bayerischer Blutwurz«.
Brugen af »Bayerischer Blutwurz« omtales også i kogebøger som Anna M. 
Fraunhofer’s »Das Original Bayerische Blutwurz Kochbuch« (ISBN: 
978-3896820822).
På Bayerns første schnapps-museum, som ligger i Hauzenberg i 
Bayerischer Wald, kan man få indblik i den traditionelle fremstilling af 
»Bayerischer Blutwurz«. Den omstændighed, at produktionen af Blutwurz 
har rod i Bayerischer Wald, er en af grundene til, at to steder officielt er 
blevet anerkendt som gastronomiske centre. Blutwurz blev således som 
traditionelt fremstillet produkt fremhævet i de to beskrivelser af 
»Kulinarisches Schaufenster Zwiesel« (»Zwiesel: Et kulinarisk skue«) og 
»Viechtach« i delstaten Bayerns konkurrence »100 Genussorte Bayern« 
(»100 gastronomiske centre i Bayern«) og blev derfor taget i betragtning i 
ekspertpanelets vurdering (www.100genussorte.bayern). »Bayerischer 
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Blutwurz« er opført som en traditionel bayersk specialitet i databasen for 
bayerske specialiteter (www.spezialitaetenland-bayern.de). For at blive 
optaget i databasen skal et produkt, en ret eller en drikkevare opfylde en 
række krav. Specialiteten skal være blevet fremstillet eller dyrket i regionen 
i mindst 50 år. Den skal også have en historik, der viser, at produktet er tæt 
knyttet til det område, hvor det produceres eller forarbejdes. Sidst, men 
ikke mindst, skal den af forbrugerne opfattes som typisk bayersk eller 
typisk for en region i Bayern.

7. EU- eller nationale/regionale bestemmelser

8. Ansøger:

Ansøgers navn og stilling Bundesministerium für Ernährung und Landwirtschaft, Referat 414 
(Wein, Bier, Getränkewirtschaft) [Forbundsministeriet for fødevarer og 
landbrug, Kontor 414 (Vin, øl, drikkevarer)]

Retlig status, størrelse og sammensætning 
(hvis der er tale om juridiske personer)

Offentligretligt organ, der er en del af forbundsregeringen

Nationalitet Tysk

Adresse Rochusstraße 1
53123 Bonn

Land Tyskland

Telefon Tlf. +49 022899529-0

E-mail poststelle@bmel.bund.de; 414@bmel.bund.de

9. Supplement til den geografiske betegnelse

Specifikke mærkningsregler

a) Grundlæggende regler for supplering af den geografiske betegnelse »Bayerischer Blutwurz«:

I henhold til gældende EU-lovgivning om spiritus må betegnelsen »Bayerischer Blutwurz« kun suppleres med:

— de udtryk, der er anført under litra b), eller

— andre udtryk end dem, der er anført under litra b), for hvilke det kan påvises, at de var almindeligt brugte udtryk 
den 20. februar 2008.

b) supplering med betegnelser, der ikke er geografiske:

Hvis der tilføjes benævnelser vedrørende modning, aldring eller oplagring til betegnelsen »Bayerischer Blutwurz«, 
skal produkterne være blevet modnet eller oplagret i mindst seks måneder.

Aldersangivelse er underlagt følgende regler:

Produkter, der er modnet i seks måneder, kan mærkes som »gereift« (moden).

Produkter, der er lagret i mindst 1 år, kan mærkes som »gammel« (i konjugeret form »alter« før handelsbetegnelsen 
»Bayerischer Blutwurz«).

Hvis der tilføjes kvalitetsudtryk (f.eks. »feiner«, »Edel-« eller »Tafel-«) til betegnelsen »Bayerischer Blutwurz«, skal 
produkterne være af en betydeligt højere kvalitet end standardprodukter. Eksempler herpå er udblødning af en 
større mængde Tormentilrod i forhold til alkoholmængden, eller modning på fade af egetræ eller andre materialer 
(stentøj eller lertøj).
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Hvis hele fremstillingsprocessen foregår på et enkelt sted (dvs. udblødning, fortynding med vand og aftapning), kan 
produktet også mærkes med tilføjelsen »Produceret og aftappet på destilleriet«, for produkter, der er fremstillet på et 
destilleri, eller »Produceret og aftappet på stedet«.

c) Tilføjelse af ord som »Likör« (»likør«) eller »Kräuter-Likör« (»urtelikør«)

For at gøre det klart for forbrugerne, navnlig uden for Bayerischer Wald, der er det vigtigste markedsføringsområde, 
at »Bayerischer Blutwurz« (i modsætning til Bärwurz og andre spiritusholdige drikkevarer, der også fremstilles af 
Tormentilrod) er en »likør«, kan producenter af »Bayerischer Blutwurz« benytte »Likör«, »Kräuter-Likör« eller lignende 
udtryk ud over handelsbetegnelsen »Bayerischer Blutwurz«.
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